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AHHOTALUS: UHMEPSAZBIK UCKYCCMBEHHBIX MYTbMUIUHSE08 UCHbIMbIEAen 08OlHOe 8030elicmeue POOHO20 U nep-
6020 UHOCMPAHHO20 A3bIKOG KAK HA 2TTYOUHHOM, MAK U HA NOBEPXHOCMHOM YPOBHAX. B oannoii cmamve npeonpu-
HAMA NONBIMKA ONUCAMb GIUSHUE PYCCKO20 U AH2IUUCKO20 S3bIKO8 HA (hOpMUPOBAHUE KAme2opuu UHCTPYMeH-
manvHoCmu 6 uHmepazviKe (Qppanyyscxkom). B ocnose uccnedoganus nedxicum sKCHepuMenn, @ Komopom RPUHAIU
yuacmue cmyoenmuvl MTUMO, uzyuaiowue ppanyy3ckuil 361K nocie anenuickoeo. QYHKUOHANIbHO-CeManmuye-
CcKoe none UHCMPYMEHMAIbHOCIU 8 PYCCKOM A3bIKe MOHOYEHMPUUHO, €20 A0POM AGIAEMC S MEOPUMETbHbIT NAOEIC.
B anenuiicrkom sice a3vike ananocuunoe noie buyeHmpudHo u umeenm 6 kavecmae si0pa npeonocu by u with. Ananus
Pe3VILIMAMmMos SKCHepUMeHMa No380UL A8MOPAM NPULIMU K 8b1600Y O MOM, YMO 0151 A36IKOB020 CO3HAHUS UCKYC-
CMBEHHO20 MYTbMUIUHSEA XAPAKMEPHO OOMUHUPOBAHUE POOHO20 S3bIKA Ha 21younHom yposHe. Crabas oupge-
PeHYUpPoBaHHOCmb cybkamezopuii opyous, cpeocmea u cnocoba 0eticmeus, Komopwvle 8 pycCKOM A3bike eOUHO-
006paszHo BLIPANCAIOMCS MEOPUMETLHBIM RAOEHCOM, NPUBOOUM K HEPAZTUYEHUIO IMUX 3HAYEHUL 8 UHMEPS3bIKE.
Humepgepupyrowee go30eticmsue aHeIUICKo20 A3bIKA HAOII00aemcs Ha NOBEPXHOCIHOM YPOBHe, 3ampazueas
MeXanusm ulbopa mapkepa UHCMPYMEHMATbHLIX omuouieHull. McKyccmeennblil Mytbmuiune8 HeoCoO3HAHHO
Haxo0um 9K6UBANICHIMHbIE MAPKEPbLL 8 OBYX A3bIKAX U AOCOMOMUUPYEm Ny IKeuaieHmmocmo. Ilpoyecc 6vis6-
JIeHUST «3EPKATLHBIXY MAPKEPOS YCUNUBAEMCA OMCYMCMEUEM Oup@depenyupyroujeco mapkepa 8 poOHoM a3vike,
8 pe3yivmame 4e20 AHIUUCKULL A3bIK CIAHOBUMCS opMATbHOU onopou ons oug@epenyuayuu. TenOeHyus K
IKCHAUYUMHOCIU, CBOUCGEHHAS UHMEPA3LIKY, YCUIUBAEm POlb OMOETbHbIX MAPKEPOs, HANpUMEp, npeonocd
par, KOmopblll UHMYUMUBHO 60CHPUHUMAECS KAK NOTHBILL IKEUBATIEHIN PYCCKO20 MEOPUMENbHO20 NAOeHCa U KAK
Haubonee apKull Mapkep OMHOUEHUTI UHCTPYMEHMATbHOCTU.

KiioueBble c10Ba: unmepasvik, MyIbmuIuHe8U3M, A3bIKOGOE CO3HAHUE, UHMepPepeHyus, Kame2opus UHCmpy-
MEHMANbHOCIU, 21y OUHHBLI NAJEHC.

Abstract: the interlanguage of artificial multilinguals experiences the influence of their native language and first
foreign language both at deep and superficial levels. This article attempts to describe the impact of Russian and
English on the instrumental meaning expression in French interlanguage. The research is based on the experiment
which involved students of MGIMO university learning French as a second foreign language after English. The
functional and semantic field of instrumentality in Russian is monocentric and its nucleus is formed by the
instrumental case. In English the same field has two prepositions as its core: with and by. The experiment results
have led the authors to the conclusion that native language dominates language mentality at the deep level. The
fact that such meanings as “instrument”, “means”, “way of doing”” have weak differentiation in Russian results
in non-differentiation of those meanings in French interlanguage. The interfering influence of the English language
is observed at the superficial level as it affects the choice of a relation marker. Multilingual students would try to
find equivalent markers in two languages and then to absolutize this equivalence. While there is no difference in
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native language, first foreign language becomes a basis for differentiation. The tendency to an explicit way of
expressing relations (characteristic of any interlanguage) increases the importance of certain markers, for example,
the preposition par, which is perceived by multilingual students as a full equivalent of Russian instrumental case

and the best way to express instrumental meaning.

Key words: interlanguage, multilingualism, language mentality, interference, category of instrumentality, deep

case.

TeopeaneCKoe BBCJICHUC

[ToBbllIEHHBIH WHTEpPEC K MPOLIECCY OBJIAJCHUS
WHOCTPaHHBIM SI3BIKOM, a TAaK)K€ K MEXaHHU3MaM ecTe-
CTBEHHOTO U UCKYCCTBEHHOTO OMIIMHIBU3MA OTIPEIeIseT
AKTYaJIbHOCTh HCCIICIOBAaHHUN B 00JaCTH UHTEPS3BIKA.
[Nox mHTEPAZBIKOM (MITH IPOMEKY TOIHBIM/TIEPEXOTHBIM
SI3BIKOM) OOBIYHO UMEIOT B BUJY S3BIKOBYIO CUCTEMY U
peueBoii KojI, KOTOpbIe CKIIAIbIBAIOTCA B SI3BIKOBOM CO-
3HAHUU U3YYaIOLIEr0 HHOCTPAHHBIM A3bIK. DTa cucTeMa
OTJIMYHA OT fA3bIKa HocuTenel. OHa MOABMXXHA U TIpeJl-
CTaBIIsIeT cOO0M KOHTHHYYM, «II0 KOTOPOMY IOCJIE€A0Ba-
TENLHO NpOABHUTaCTCS oOywatormiics» [1, ¢. 302] Ha myTH
NpUOIMKEHUS CBOCTO MHIMBUAYAIBHOTO SI3bIKA K SA3BIKY
€CTeCTBEeHHOMY. Bylyun BTOpHUHBIM 10 CBOEH pUpO/IE,
HMHTEPA3BIK B IIPOLIECCE CBOETO CTAaHOBJIEHUS IIOABEpra-
€TCs BO3JICHCTBHIO IPYTHX SI3BIKOB (POAHOTO M HHOCTPAH-
HBIX), paHee 3aKPEeNUBLINXCA B SI3bIKOBOM CO3HAHUU
uHAUBUAA. TakuM 00pa3oM, HHTEPS3BIK CTAHOBUTCS
JIOCTYITHOM HEMOCPECTBEHHOMY HaOIoIeHUI0 chepoit
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, UTO BO MHOTOM OOBSICHSIET HHTEPEC
YYEHBIX K 3TOMY JIMHTBUCTHYECKOMY KOHCTPYKTY, KOTO-
PBIF BCe Yalle CTAaHOBUTCS CAMOCTOSATENIbHBIM 00BhEKTOM
HCCIICZIOBAHUS HAPSILy C ECTECTBEHHBIMHU S3bIKAMH.

Korna Mb1 roBopyuM 0 BO3IEHCTBUH APYTHX S3BIKOB
Ha BHOBb U3Y4aeMbIi sI3bIK, MBI, €CTECTBEHHO, HE HIMEEM
B BUJIY, UTO CTPYKTYPBI HHTEPS3bIKA ABISIOTCS MPSIMBIM
MIEPEBONIOM, JTHOO KalbKOH CO CTPYKTyp pomHoro (PS)
wiu iepBoro uHoctpanHoro (A1) si3pikoB. MHTEpSI3BIK
MpeACTaBIsAET cO00 MPOAYKT MYJIBTUIWHTBAIBLHOTO
SI3BIKOBOTO CO3HAHUSI B TOM CMBICIIC, YTO OH (hOPMHPY-
eTcs B OKPY)KCHHH IPYTHX S3BIKOB, HCIONB3Ys OOIIHe
pEeUEMBICIUTENbHBIE MEXaHU3MBbI. SI3bIK OTpaXkaeT BHE-
SI3BIKOBYIO PEAIbHOCTh. 3HAYUT JIU 3TO, YTO KAXKIBIH S3BIK
B CO3HAHUH MYJIBTHIIMHTBA 00pa3yeT OTACIbHEIC CIICIH-
(uueckue CBsI3H C pearbHOCTHIO? [0BOPS O CBSI3M Ipe-
METHOW CHUTyallUH CO CTPYKTYpOH BBICKa3bIBaHHUS,
I'. A. 3o10TOBa OTMEYAET, YTO «CTPYKTYpPYy CUTYallUH, €€
YWIEHEHHE MBI MPEACTABIAEM JIMIIb TaK, Kak OHa OTpa-
JKEHa B HaIlleM S3BIKOBOM cO3Hauuu» [2, c¢. 17]. D10
03Ha4yaeT, 4To B peuyu (pukcupyercs He COOCTBEHHO
MpeaMeTHasl CUTyallus, a IPUBBIUYHBIA CIOCOO €e KOH-
nenTyanusanuu. KoHctaTupys Hanuuue y pasHbIX sI3bI-
KOB, COCTaBJISIIOIINX SI3BIKOBOE CO3HAHHWE WHAMBHUA,
0011 MpeAMeTHO-CeMaHTHYeCKOH 6a3bl Ha JoBepOab-
HOM YPOBHE, X0UeTCs COINIacuThCsi ¢ MHEHHEM A. B. bon-
JlapKo, KOTOPBIA OTMEYaeT, YTO «IKBUBAJICHTHOCTH
CMBICJIOBOTO COJIEpKaHHUs, JIeKallasi B OCHOBE SI3bIKOBO-
IO cozepkaHusl “paBHO3HAUHBIX~ BBICKAa3bIBaHUM B CO-

IIOCTABJISIEMBIX A3BIKAX, COUETACTCA C BO3MOXKHOU HJIU
Hen30e)KHON HEIKBUBAJICHTHOCTBIO SI3BIKOBOM HHTEPIIpE-
Tauuy. FlHaue roBopsl, CylecTBYEeT SKBUBAJICHTHOCTb Ha
YpOBHE IITyOWHHOM CEMaHTHUKHU M HEOKBUBAICHTHOCTH HA
YPOBHE CEMaHTHKH MOBEpXHOCTHOW» [3, c. 113]. Oye-
BHJHO, YTO ITOMHHHPYIOUINM Ha TIIyOMHHOM ypOBHE
SI3BIKOBOTO CO3HAHMSA SABIISIETCA ponHOM s13bIK. Ho ecTte-
CTBEHHBIM OBLTO OBI IPEIONIOKHTE, YTO KaXKIBIH HOBBIH
S3BIK, IPUBHOCS B apCeHaJl MHAMBHJA HOBBIE MOJEIIN
MOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYP, IOCTENIEHHO HAYMHAET BO3-
JelCcTBOBAaTh U Ha IIYOMHHBIE YPOBHH, pacIIUpss U
MonupuIMpys SI3bIKOBOE co3HaHHe. Takum 0Opazom,
S3BIKOBOE CO3HAHME MPOHU3AHO Pa3HOHANPABICHHBIMU
B3aUMOJICHCTBUSAMU: TOPU3OHTATBHBIMH (MEXY Pa3HbI-
MU A3BIKOBBIMU CI/ICTeMaMI/I) 1 BEPTHUKAJIbHbIMU (CB?[3I>I—
BAIOIMMHU YPOBHHU INTyOMHHBIX ¥ TIOBEPXHOCTHBIX CTPYK-
Typ). B pamkax JTUHTBOAMIAKTHYECKUX HCCIICTOBAHHUN
B3aMMHOC€ BIIMAHHUEC SA3BIKOBBIX CUCTEM 06LI‘IHO orpeae-
JSI0T TEPMHHOM «UHTEpdepentys». [lox uatepdepen-
[IMeH YacTo MOHUMAIOT OTpHUIlaTeNIbHOE Bo3aeicTBue PSI
w U1, Benymee k ommbke. Ham yxe npuxoauiioch
0TMEeYaTh, 9TO CY)XKEHHOE IIOHNMaHHE MHTePPEpEeHINN
KaK OTpHULATEJIbHOIO MEPEHOCA HaBbIKOB, TOPMO3SIILET0
MIPOLIECC OCBOEHUS HOBOTO SI3bIKA, KOHTPIPOAYKTUBHO B
Hay4YHOH mepcnextuBe. Y HanmpoTuB, yriryOIeHHOE U3Y-
YEHHE MEXA3BIKOBBIX B3aUMOJCHCTBUN OTKPBIBAET J0-
CTYI K DIyOUHHBIM YPOBHSM SI36IKOBOTO CO3HAHHS [4].

W3y4as uHTEepA3bIK, UCCIENOBATENN 3a4aCTyI0 KOH-
LUEHTPUPYIOT CBOE BHUMaHHUE Ha OMIKNOKaX 00y4aroLInX-
cs. M 3To HeyOIUBUTEIBHO, TOCKOJIBKY UMEHHO cO0il
CHUCTEMbI MO3BOJIACT YBUACTH CKPBLITHIC MEXaHU3MBI €€
(yHKIIOHUPOBaHUS. VIMEHHO OIINOKM MapKUPYIOT Oc-
HOBHBIC OTIIMYHSA UHTCPA3BIKA OT CCTECTBEHHOIO SAI3bIKa
gocurenei. OIHAKO 3TOT IOAXO HE CTOUT aDCOJIFOTU3H-
poBaTh. 3a4acTyI0 U NMpaBuiIbHas (popMa HITM CHHTAKCH-
YyecKas MOZEJb 3aHUMAIOT B HHTEPA3bIKE MECTO, OTIINY-
HO€ OT TOT'0, KOTOPOE UM IIPUHAJIEKUT B €CTECTBEHHOM
SI3BIKE, a TIOSIBJICHUE 3TOW (POPMBI B peUH 00yJaroIierocs
MOKET OBITh MHUIIMMPOBAHO WHBEIMH MEXaHH3MaMH,
HEXEeJU Te, KOTOpble NEHCTBYIOT B SI3bIKE HOCUTENEH.
[ToaTOMy M3Y4YEHHUIO MOIJIEKUT BCSI CTPYKTypa UHTEPS-
3bIKa KaK [IEPEXOJHOMN SA3BIKOBOM CUCTEMBI U IEPEXOHO-
TO PEYeBOTro KoJa.

B namem uccnenoBaHuu Mbl oOpaiaemcs K CuTya-
WU UCKYCCTBEHHOTO y4eOHOTO MYJIbTUIUHTBU3MA.
OOBEKTOM HAIIMX HAOMIOACHUH ABISIOTCS PYCCKOS3bIU-
HBIE CTYEHTHI, H3ydarome (PpaHIly3CKuil sI3bIK B YHHU-
BCPCUTCTE. HpI/I 9TOM NEPBbBIM MHOCTPAHHBIM S3bIKOM
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JUId HUX SBJIsieTCS aHMiickui. [IpenmeTom Hamiero
HCCIIeIOBAHMS CTalla KaTeTOpUs HHCTPYMEHTAIbHOCTH B
HHTEPA3bIKE ((HPAHILY3CKOM).

HHcTpyMeHTaIbHOCTE IPECTABIIET COOOH OIUH H3
0a30BbIX YHUBEPCAIbHBIX KOHIIETITOB, BXOASIIUX B sA3bI-
KOBOE€ CO3HAaHHE Ha JOBEpOaIbHOM IpeIMETHO-CEMaH-
THUYECKOM ypoBHE. NTHCTPYMEHT SBJISIETCS] HEOThEMIIEMOM
YacThIO JTF000I YeTOBEYECKOM ESITEIbHOCTH, U TIOATOMY
OTHOIIEHHS UHCTPYMEHTAIBHOCTH HEN30€KHO HAXOIAT
BBIPaXXCHHUS B Pa3HBIX TUIIAX TIOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYP
BO Bcex s3blkax. Kateropust HHCTpyMEHTANBHOCTH He-
OIHOPOZIHA ¥ BKIIIOUAET B ceOs psix cyOKaTeropuit, cBs-
3aHHBIX C 0003HaYEHIEM OPYyIHs, CPECTBA, TOCPEAHHKA,
crmocoba copepuieHus JaeiicTBus u np. [lpu sTom
A. B. KoO1ieBa cripaBe/iiBO 3aMevaeT, YTo UCCIICIOBAaHNE
KaTEeTOpUH HHCTPYMECHTAIFHOCTH TECHO CBSI3aHO C U3Y-
YeHHEM DIIyOMHHOTO W IOBEPXHOCTHOTO IMaaexka, «IIo-
CKOJIbKY B KauecTBe HamOoliee pacmpoCTPaHECHHOTO
CpeICTBa BBIPAKCHHS MHCTPYMEHTAIBHOTO 3HAYCHUS
BBICTYTIAaeT majex» [5, ¢. 11]. B pycckoM si3pike B 3TOM
Ka4eCTBE BBICTYIAeT TBOPUTEIbHBIA MaJeX, KOTOPHII
SIBJISIETCS LICHTPAJIbHBIM AJIEMEHTOM (PYHKIIMOHATBHO-CE-
MaHTH4yeckoro nous (OCIT) uHCTpyMEeHTaTbHOCTH.

IMockonbpky @CII HHCTPYMEHTANIBHOCTH B PYyCCKOM
SI3BIKE «MOHOIIEHTPHYHO C MOP(OITOTUIECKON KaTeropH-
ell B ieHTpe» [6, c. 31], B IMHIBUCTUUECKON TUTEPATYpE
OHO HEOTHOKPATHO OMHCHIBATIOCH KaK B CEMACHOJIOTHYe-
CKOM, TaK U B OHOMacHOJIOTHYECKOM Kiroue. B psamy
paboT, BHIIOJHEHHBIX B PAMKax MEPBOTO MOIX0/a, Clie-
JIyeT 0co00 BBIJCIUTH UcciiefoBaHue A. BexOuikoi,
MIOCBSIIIIEHHOE TBOPUTEILHOMY MAIEKy B PYCCKOM SI3BIKE.
«[maBHasg QyHKIHS TBOPUTEIBLHOTO MA/eKa B PyCCKOM
SI3BIKE — 3TO, KOHEYHO, yKa3aHUE HA OpyAHe ACHCTBUS
(«mHCTpYMEHT»). MBI TOBOPUM, UTO 3Ta (DYHKIIHS TIIAB-
Hasl, MOCKOJIBKY TaK MPEIIOJIOKHUTEIBHO CIEHyeT U3
CaMoTO Ha3BaHWS ITAJIe¥kKa: TBOPUTEIHHBIN, WA HHCTPY-
MEHTANbHBIA, NaIeK UICHTUQHIHPYETCS B JII0OOM
SI3bIKE KaK MaJek, UMEIOIIUNA cpeau CBOMX (YHKIMA
(byHKIMI0 0003HaYEHHU HHCTPYMEHTa», YKa3bIBAET aBTOP
[7, c. 312]. BoIsBisist CyLIECTBEHHBIC CBSI3U MEX]TY TIIy-
OMHHBIM U TOBEPXHOCTHBIM MajexoMm, A. BexOwuika
BBIICTISIET CIIENYIOIINE TUTIBl 3HAYEHUH TBOPUTEIHHOTO
najsie)ka: ”HCTPYMEHT (0mKpbinb 08epb KAHYOM), OOBEKT
B IIPE/UIOKCHUAX CO 3HAYCHUEM ACHCTBHUS (18bIpAMbBCSA
KaMuaMuU), NEUCTBUS, TIPOU3BOIUMbBIC YaCTSIMHU Tela
(noosicams nnevamu), Mmecto (uomu nonem), Bpems (6cmpe-
MUMbC HOUBHO), IMOIHSL (2OPOUMbCA CLIHOM), CTUXHIA-
HOE Bo3/ielicTBHE (YOUI0 Oepegom), NeATellb B TAaCCHBHON
KOHCTPYKIUU (0KHO pazbumo demvbmu), CIOCOO Iei-
CTBHS B NPEIIIOKEHHUAX CO 3HAUCHUEM Tporecca (xap-
Kambv Kpoeblo), CPaBHEHHUE (6biMb 80KOM), 00pa3 JAeH-
CTBUS (11aKAmMb 2OPIOHUMU Cle3aMit), CBOUCTBO (Oeden
Jauyom), npenukar (ovin mumynapuvim cogemuurxom). Kak
MbI BUAMM, HE BCE U3 MEPEUHCICHHBIX 3HAYeHUI UMEIOT
OTHOIIEHHWE K MHCTPYMEHTAILHOCTH. TeM He MeHee

TBOPUTENbHBIN /1€)X TOKPHIBAET MIMPOKUN KPYT 3HaUe-
HUA, OTHOCSIINXCS K OPYAHIO, CPENCTBY, CIIOCO0y U 00-
pasy EeHCTBUSA, a TAKXKE K areHCy (AesITelto).
Paccyxnas B oHoMacuonorudeckoM kioue, B. A. be-
somankoBa v E. B. MypaBeHKO NpOCIeKUBAIOT pa3HbIe
CrocoObl BBIPAXKEHUS MHCTPYMEHTAJIBHOTO 3HAYEHUS B
PYCCKOM $I3bIKE, IPH 3TOM TBOPUTENIbHBIN MaJIeK OKa3bl-
BaeTCs LEHTPAIbHBIM, HO HE €JMHCTBEHHBIM CPEJICTBOM
BBIpaKeHUs 3TOro 3Ha4eHus. [ neneil Haiero uccie-
JIOBaHMS MPUHLHUIHUAIBHO BXXHBIM MPEACTABIACTCS
mpejJiaraeMoe aBTOpaMu pa3rpaHUuYeHUe HHCTPYMEHTA
(nucamw pyuxoit) u cpeactsa (nucamo yepuuiamu). AB-
TOPBI OTMEYAFOT, YTO «(POPMBI CO 3HAYCHUEM HHCTPYMEH-
Ta OTIMYAKOTCA OT ()OPM CO 3HAYCHHUEM CPEICTBA TEM,
YTO HCIIOJI30BAHUE CPENICTBA IPUBOIUT K €T0 Pacxofo-
BaHUIO, «CBSI3bIBAHUIO», B TO BpeMs KaK IIPUMEHEHUE
HMHCTPYMEHTA OCTaBJISET €T0 B HECBSI3aHHOM COCTOSHUM»
[8, c. 78]. [IpumedarenpbHO, YTO Ha TOBEPXHOCTHOM
YPOBHE 3TH JIBa 3HAYCHHS B PYCCKOM sI3bIke He audde-
PEHLUPYIOTCA U HAaXOAAT OIMHAKOBOE BBIpa)KEHUE B
TBOPUTENILHOM MAJEKe (nucams pyukou — nucams uep-
HUAAMU, CUUMb USONIKOU — CUIUMb HUMKOLL).
AHanu3upys 1ojie MHCTPYMEHTAIbHOCTH B aHIJIUii-
ckoM si3bike, C. B. ByXHHCKHIi MOTYEpPKUBAET, YTO Ia-
JIe)KHbIE CMBICIIBI NIEPEAaloTCA B aHIJIMHCKOM SI3bIKE B
OCHOBHOM C TOMOIIBIO MPEJIOKHBIX KOHCTPYKLIHUH [6,
c. 5]. Anpo OCII UHCTPYMEHTATLHOCTH B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE COCTABISIOT Npesioru with u by. «Ilpu aByleH-
TpoBoii komnoHoske PCII npemtor with OGyaet IBIATHCS
STPOM MUKPOTIOJS “‘CPEICTBO — MPpenMeT”’, a Mpeasior by
OyJeT HaXOAMTHCS B IICHTPE CyOKaTerOpHHU “‘CPEICTBO —
Henpeamet”. [...] OgHako with crienuanu3upyercs Ha
BBIP2KCHUHU HE TOJIBKO 30HBI CMBICIIOB “CPEICTBO — IMPEI-
MET”, HO W IIHPOKO HCIIONB3yEeTCsI NMPHU BBIPAKCHUHU
“HemnpeIMETHOTO” CPENCTBA, T. €. crocoba neicTeus [0,
c. 33]. IlpoBoas cpaBHEHHE C PYCCKUM SI3BIKOM U OCHO-
BBIBasiICb Ha BO3MOXXHOCTH NMPUMEHEHUS KaTEropuu
“nmagex” B ee IyOMHHOM CMBICIIE K CTPYKTYpaM aHTIIHIA-
CKOT'O sI3bIKa, UCCIIE0BATENb BbIAEISET TBOPUTEIbHBIN
opyaus, cpencTsa (Marepuana), HEOTUYKJaeMOro MH-
CTpyMEHTA (YacTu Tela), CTUXUIHOHN cuJIbl, areHca (ze-
arens). B BblIeIeHHBIX MUKPOTIONSIX B KAY€CTBE CPEACTB
BBIPAKEHUS! MHCTPYMEHTAIBHOCTH JOMUHHUPYIOT Mpel-
JIOoTH With u by, XOTS B OTJIENIbHBIX 3HAUYEHHSIX BCTpEYa-
I0TCS ¥ ipyTre npensioru (in, at, from u 1p.).
HccnenoBareny rpaMMaTiKi (hPaHITy3CKOTO S3BIKA
IIPUXOIAT K BBIBOLY O TOM, uTO B ieHTpe PCII unerpy-
MEHTaJIbHOCTH HaXOATCs IIPEAJIoru avec U par. OTMETUM
OJTHAKO, YTO WX (YHKIMOHUPOBAHWE IS BHIPAKECHUS
pa3IMYHBIX HHCTPYMEHTAIbHbBIX 3HAUE€HUH He SBIeTCS
3epKaJbHBIM OTPaXXCHUEM aHIIUHCKUX Wwith u by, He-
CMOTpsI Ha 3HaYUTEJbHbIE CX0ACTBa. «COOCTBEHHO OpY-
JIUitHOEe 3HaYE€HHUE Yallle BCEro BhIpa)KaeTCs MPEeJIOroM
avec, KOTOPbI MOXET yHOTpeOIAThCA MPaKTUYECKU
nepea J0bIM KOHKPETHBIM CYLIECTBUTENbHBIMY [9,
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c. 106]. B. I'. 'ak oTmeuaeT, 4yTO TPEJIOT par ynoTpe-
OnseTcs B OCHOBHOM C aOCTPAaKTHBIMH CYIIECTBHTEIb-
HBIMH, TIPEAJIOT de — TIepest ClIoBaMH1, 0003HAYAIOIIUMHU
4acTb Teld, d — B HEKOTOPBIX CIOBOCOYETAHUAX IpU
OINpEeIeTICHHOM apTUKIIE, avec — BO BCEX OCTAIbHBIX
ciy4asx [10, c. 294].

He npetenays Ha yrnyOleHHbIH TUHIBUCTUYECKUI
aHaJM3 U OCTaBUB B CTOPOHE MHOTOYMCIIEHHBIC CHTYa-
LUOHHBIE U CTHJIUCTUYCCKUE BAPUAHTHI, MBI MOXXEM
MPEACTaBUTh CIIOCOOB! BHIPAXKEHHS OCHOBHBIX HHCTPY-
MEHTANbHBIX 3HAYEHUH B PyCCKOM, aHITTMHCKOM 1 (hpaH-
I[y3CKOM SI3BIKaX B BHJE TaONHUIIBI.

W3 TabnmIIs! BUIHO, 9TO B PAZAE CIIyIaeB IMEET MECTO
«3€pKajbHOE» COBIIAJIEHUE CPEJICTB BBIPAKEHNS HHCTPY-
MEHTAIIbHOTO 3HaY€HHS BO (h)PAHILy3CKOM M aHTIIHHCKOM
s3bIKax. DpaHIy3CKUi MPEIIOT avec KaXeTCs MPSIMbIM
aHAJIOTOM aHTIIMHCKOTO With, a ppaHIy3cKuil par — aH-
mmiickoro by. [TomoOHas «3epKaTbHOCTEY JTaeT CTyAEH-
TaM, U3y4aromnM (QpaHITy3cKuii A3bIK TOCIIe aHIINHCKO-
ro, TOBOJ JUIs a0COMOTH3ALUH 3TOrO CXOJCTBA U Mapa-
JIENBHOTO MIEPEHOCA CTPYKTYP U3 aHIIUHCKOTO S3bIKa BO
(paHIy3CKUil, 4TO, ECTECTBEHHO, CTAHOBUTCS] UCTOYHU-
KOM OHIMOOK B CIIy4asiX, KOIJja TAaKOTO COBIAJEHUS HE
HaOmonaercs.

Crnenyet taxke otmetuth, yTo OCII uHCTpyMEH-
TaJbHOCTU BO BCEX TPEX S3bIKAX BKIIOYAIOT JeeTpHya-
crue/repyHanit. IIpu 3TOM B aHITINIICKOM SI3BIKE TePyHANI
B HHCTPYMEHTAJIBLHOM 3HaUCHUHU COIIPOBOXKAACTCS MIPEA-
J0oToM by, B TO BpeMs Kak BO (PpaHIy3CKOM SI3BIKE
gérondif BKIFOYaeT B ceOst MPENJIOT en U He MOXKET CO-
4eTaTbesl ¢ APYTMMH MpeUIoraMi. JTO HECOBHAJIEHHE
croco00B BBIpaKCHHUS MHCTPYMEHTAIBHOCTH B ABYX
SI3bIKAX CTAHOBUTCSI NCTOYHUKOM MHOTOUHUCIIEHHBIX M-
MUPHYECKN HaOMIOTaeMbIX HHTeP(EPEHINOHHBIX OIIH-

00K, KOrJja B pe4H CTYJEHTOB BO3HUKAET OIIMOOYHAs
KOHCTPYKUUS *par faisant qch, He cymiecTByolas B
HOpPMAaTUBHOM (PaHITy3CKOM s3bIKe. IHTEpecHO Takike,
YTO B pEYM CTYJAEHTOB C JIOCTATOYHOMN 4acTOTON BO3HHU-
KaeT CTOJb )K€ OIMOO0YHAs KOHCTPYKUUS *par faire qch,
KOTOpasi He UMEET MPSIMBIX aHAJIOTOB HU B PYCCKOM, HU
B aHIVIMICKOM SI3bIKaX U JIOJDKHA OBITh KBaTHU(HUIIUPOBa-
Ha KaK OPUTHHAIBHBIA KOHCTPYKT UHTEpsI3bIKa. Ee Bo3-
HUKHOBEHHE MOKHO OOBSCHHTH KOCBEHHBIM MHTEp(e-
PCHIIMOHHBIM BO3AEHCTBHEM aHITIMHCKOTO SI3BIKA, JIOITY-
CKAIOIIEero CoueTaHus Npeyiora by ¢ I1aroibHo# Gop-
MO, a0CONFOTH3AIMed WHCTPYMEHTAJIbHOTO 3HAUCHUS
IpeAsiora par B SI36IKOBOM CO3HAHHWH 00yJaloIIerocs u
HEYIa9HOU MOMBITKOM CO31aTh IOy CTUMYIO IO HOpMaM
s3bIKa (MHOUHUTUB BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE COUETACTCS
C TIIPEAJIOrOM) THOPUIHYIO KOHCTPYKIHIO.

MBI poBepuIIN Hallle MPeanoaokeHue 00 adcoto-
THU3alUU WHCTPYMEHTAJIBHOTO 3HAYeHUs TpeAasiora par,
npoBes HeOONBIIONW OMPOC CPeu PYCCKOS3BIUHBIX
npemnogasarenel (hpaHily3ckoro s3pika. OTBeyas Ha BO-
npoc «Kakue u3 ¢paHIly3CKUX MPENJOTOB MepeaaroT
3HaUEHUsl PYyCCKOIO TBOPUTENBHOro nagexa?», 80 %
PECIIOHICHTOB yKa3aJu IpeyIor par: [1pu sToM npezio-
T avec U de Obun yka3aHbl B 20 u 30 % OTBETOB COOT-
BETCTBEHHO. MBICIIb O MPUOPUTETHOMN POIH TpeJiora
par B CUCTEME CPEICTB BEIPaKeHHUS 3HAYCHUI, Ormocpe-
OYEMBIX B PYCCKOM SI3BIKE TBOPHUTEIHHBIM MAIECKOM,
MOATBEpKAAeTCS W MHEHUSIMH JTHHTBUCTOB. Tak
B. T I'ak, comocTaBIIsis pycCKyIo MajeKHY0 U PpaHIly3-
CKYIO TPEIJIOKHBIE CHCTEMBI, OTMeYaeT: «Bo ¢paHiys-
CKOH pedun IpeasioTH yIOTPeONISIOTCS B MONTOpa pasa
yaiie, YeM B PyCCKOH, YTO OOBSCHIETCA MpexkIie BCEro
CIIEYIOLIMMH KOHKPETHBIMH CITy4asiMu: yrorpeOieHue
de B UMeHHOH rpymnme (pyc. pOAUTENbHBIN MaAexK), d U

Tabnuma
Cnocobvl 8vIpasicenus OCHOBHbIX UHCIMPYMEHINATLHBIX 3HAYEHUT
Pyccxkuit s3p1x AHTITUACKHN S3BIK ®paHIy3CKUH SI3BIK
TBopUTENBHBIN OpyAns with avec
OMKPbIMb KIIOUOM
TBopuTENBHBII cpencTBa (Marepuaia) with / in de
CULUmMyb HUMKOTL
TBOPUTETBHBII HEOTUYKIAEMOTO HHCTPYMEHTA (4acTh with de / avec
Tena)
noKazamuv pyKou
TBOpUTENBbHBIN CTUXUHHON CHITBI by par
yOapuno MoiHuerl
TBopuTEIbHBIN areHca by par
coenano macmepom
TBOpUTENBHBIH CpECTBA CBA3M UM MEPEIBIKCHHS by par/ en
npuexams n0e300Mm
Crioco0 geicTBus by a
cmupamo pykamu / 8pyUHyIO
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par B 3HAYEHUM JAATEIHLHOTO M TBOPUTEIBHOIO Maje-
xeit...» [11, c. 169]. TlapagokcanbHbIM 00pa3oM KpyTi-
HEWIINI pOCCUICKUI JIMHTBUCT, OCHOBATENb HIKOJIBI
COMOCTaBUTENbHOTO U3Y4YEHUsI (PPaHILy3CKOTO U PyCCKO-
IO SI3BIKOB B IAaHHOM CJIy4ae BbICKa3bIBa€T HHTYUTHBHOE
CYXXJICHUE, CBUIETEIbCTBYIOIIEE O TOM, YTO AJISI PYCCO-
(hOHOB, U3yHaIOMUX (PPAHITY3CKUI SI3BIK M TOBOPSIIUX
Ha HEM, UMEHHO MPEIJIOT par BHICTYNAET B KaueCTBE
MPOTOTUIMYIECKOTO MapKepa NTyOMHHOTO TBOPUTENBHO-
O Majiexa.

Taxum 00pazoM, MOXKHO MPEATOIOKHUTH, YTO Ha
(hopMHpOBaHNE KATETOPUU HHCTPYMEHTANBHOCTH B MH-
Teps3bike (QpaHIy3cKOM) HCKYCCTBEHHBIX MYJIBTH-
JIMHT'BOB OKAa3bIBAIOT BO3/ICHCTBIE HECKOIBKO (DaKTOPOB.
Bo-miepBrix, cinabas nuddepeHIUpOBaHHOCTH IIaHa
BBIPAXXEHHUS B PYCCKOM SI3BIKE CO3A€T IOYBY IJIS CMe-
[ICHHSI, ONTHOOYHOTO YIOTPEOICHUsI KOHCTPYKIUH ¢
MpemIoraMu par, avec, de, d, en. Bo-BTOPBIX, BIUSHIE
AQHIJIMHCKOTO A3bIKA MOXKET OBITh IO3UTUBHBIM B ClTyya-
SIX «3€PKAJIbHOT0» COBMAAEHUS KOHCTPYKIUH C IpeJyio-
ramu by — par, with — avec 1 HeraTUBHBIM B CIydasx
OTCYTCTBUS TaKOTO COBNaieHus. B-TpeThux, Ha popmu-
poBaHue OCII HHCTPYMEHTAIBHOCTU BO3AEHCTBYET
BHYTPEHHSIS JIOTHKA HHTEPSA3bIKA, B COOTBETCTBUHU C KO-
TOPOM HEKOTOPBIM MapKepaM OTHOLICHUH (TIpeyIory par
B HAIlEM CIIy4ae) NMPUINCHIBACTCS yHUBEPCAJIbHBIHI
CTaTycC, X ATOT MapKep HaYWHACT HCIIOIB30BATHCS IS
CO3[aHUS KOHCTPYKIIUH, TEOPETUIECKH BO3MOKHBIX, HO
HE CYILECTBYIOIIMX B peaJIbHOM sI3bIKe. J1J1s1 MOATBEpsKae-
HUS OTHX TUIIOTE3 HAaMH OBLTO MPOBEICHO YKCIIEPUMEH-
TaJbHOE HCCIIEI0OBAHNUE.

MeTtoauka uccjaea0BaHuA

B HHTEPS3BIKOBBIX MCCIENOBAHUSIX NMPHUMEHSIOTCS
pasnbie MeTonb!. [10CKONBKY IEpBHIMHU HCCIIENOBATENSIMU
WHTEPSI3BIKA SBISIOTCS MTPENOAaBaTEIN!, YaIlle BCETO OHU
JEHCTBYIOT METOIOM HAOIFOJICHUS U (PUKCAIIHH OITHOO0K,
910 6E3YCIIOBHO SIBIISETCS] HEOOXOTUMBIM 3TarioM padoTEl,
KOTOpLIﬁ Ja€T BO3MOKHOCTD OIIPCACINTL HAIlIPpaBJICHUA
WCCIICIOBAaHUNA U CPOPMYIUPOBATH PaOOYHE THIIOTE3HI.
BaxubIM MeTOIOM sIBIIETCS pabOTa C KOPITyCaMU YCTHBIX
Y MUCbMEHHBIX BBICKa3bIBaHMI oOyuaromuxcs. Ho ans
MOJYyYCHHsI HaJIS)KHBIX PE3yIBTaTOB 00bEM KOPITyCOB
JOJDKEH OBITh JOCTATOYHO OOJBIINM, & COCTAB PECIIOH-
JICHTOB OTHOCUTEIBHO OJJHOPOIHBIM, YTO TPYIHO JOCTH-
xuMo. B Hame#t paboTe MBI HCIONB30BaIM METOJ Ha-
MPaBJIEHHOTO0 dKCIepuMeHTa. HemocrarkoM 3Toro Meto-
Ja SIBISIETCS. OTCYTCTBHE CIIOHTAHHOCTH B PEUCBEIX pe-
aKIISIX PECIOHACHTOB, HO K €0 IOCTOWHCTBAM CIIEIyeT
OTHECTH OOBEKTHBHOCTh M BEPH(PHIINPYEMOCTb.

Onuncanue IKcepuMeHTAa

B ponu pecioHIEHTOB B HaIllEM 3KCIIEPUMEHTE BbI-
crynuiu ctyneHTsl MITIMO, nzyuaromue GppaHiry3cKuit

SI3BIK (Bcero 66 yenoBek). Pomubiv si3pikom (PA) motst Bcex
UCTIBITYEMBIX SBJISIETCS PyCCKUMN, IIEPBBIM HHOCTPAHHBIM
(A1) — anrnuiickuii, a BTopsiM HHOCTpaHHbIM (512) —
(panmy3ckuid. YpoBeHb BraneHus V511 MOXXHO yCIIOBHO
onpenenuth kak B2, a U512 kak B1 no o6mieeBpornelickoi
knaccupukauu. EcrecTBEHHO, YTO CTeleHb BIAJACHUS
WHOCTPAaHHBIMU S3bIKAMU OTJENBHBIX HCIBITYEMBIX MO-
JKET pa3linvaThCs, HO BCE OHM HAXOIATCS B IMpenenax
OJTHOTO YpOBHS. PecrioHieHThI ObIITN pa3esieHbl Ha 1B
rpynmsl (o 33 venoBeka B kKaxnoii). [lepBoit rpymme
OBUTH MPEIOKEHBI IS TTepeBoaa (pasbl, CopepKalinue
CTPYKTYPHI C Pa3HBIMH TUTIAMH HHCTPYMEHTAJIbHBIX 3Ha-
gyennii ¢ 511 na VS12. Takum 06pa3oM HCIBITyeMbIE 3TOM
TpymIbl OBUTH UCKYCCTBEHHO IIOCTABJICHBI B YCIOBHUS
MHIYIIUPOBAHHOW MHTEPPEPEHIMN C AaHTTTHHCKIM SI3BI-
KOM. BTOpoii rpymrie npemaraniuce aHaIOTHYHEIE (ppa3sl
Jutst iepeBoaa ¢ P wa VSI2, 1. e. ans 3Toit Tpymnmmel pe-
croHmeHToB mHTEepdepenus ¢ WSl Opuia raTeHTHOM.
BapuanTtsl nepeBoja aHaJOTUYHBIX CTPYKTYpP B JIBYX
rpymnmnax NoABEepPrajluch 3aTeM CPABHEHHUIO U aHAIIU3Y.

Pe3yabTaThl 3KCIEPUMEHTA
Crpykrypa 1. Opynue

AHNIMUCKUN —

pycckuii — (paHIly3CKuit

(bpaHIy3cKuii
I can’t open this door with | fI He MOTy OTKpPEITE 3Ty
my Key. JIBEPb CBOUM KJIIOYOM.

avec (KOPPEKTHO) 81 % |avec (KOPPEKTHO) 60 %
par 15 % |par 30 %
HHOE 4 % |uHOE 10 %

CpaBHeHHE pe3ysIbTaToB 10 JBYM I'PYIIIaM IMOKa3bl-
BaeT, uro M1 B naHHOM ciy4yae CTaHOBUTCSI OCHOBOM
JUTSL TIO3UTUBHOTO TIEpEHOCa, B TO BpeMs KaK MpH mepe-
Bozie ¢ PSI cymiecTBeHHO CHIKAETCS YMCII0 MPABUITBHBIX
OTBETOB (C MPEUIOTOM avec) W, HAIPOTUB, B JIBa pa3a
YBEJIMYUBAETCSI BEPOSITHOCTH BBHIOOpa Hpemiora par,
KOTOPBIH, KaK MBI YK€ OTMeUaJld, HHTYHTUBHO BOCIIPH-
HUMAaeTCsS PyCCKOTOBOPSAIIMMH KaK aHAJOT TBOPHUTEINb-
HOTO Ia/IeKa.

Crpykrypa 2. CpenctBo (Marepua)

AHTITMHCKUN —
(bpaHIy3CKHit
The walls of the classroom |CteHbI kKaOMHeTa OBLIH
are decorated with pictures |ykpamens! ¢oTorpadusivu
of Paris. IMapuxa.

pycckuii — (paHIly3CKHit

de (xoppektHO) +des 54 % |de (koppekTHO) + des 51 %

avec 15 % |avec 12 %
par 24 %|par 36 %
HHOE 7 % |uHOEC 11 %

PecriorieHTHI 00EHX TPYII JAI0T MPUOITUZUTEIHLHO
paBHOE YHMCIIO MPAaBUIBHBIX OTBETOB, KOTOpOE B abco-
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JIFOTHOM BBIPa’KCHUH IOBOJBHO HEBBICOKO. 3aMETHUM, UTO
OIMOKU B YHOTPEONEHUH apTHKIISI HAMU HE yUHUTHIBa-
nuck. Pacipenenenue 0TBeTOB MEXKIY TpeMs IIPeIoTa-
MU JIEMOHCTPUPYET OOJIBIIYI0O HEYCTOWYUBOCTDH, UYTO
MO3BOJISET CIETaTh BHIBOA 00 OTCYTCTBUU YETKOM Iu -
(hepeHmany 3HaYeHUH OpyAre — CPEACTBO — AESATENb.

Crpyxkrypa 3. Heotuyxnaemblii HHCTPYMEHT (4acTh
Tena)

AHTIIMHCKUN —

(hpaHITy3CKHiA
You should not eat with
your fingers.

pycckuit —
(bpaHIy3cKuii
B HEKOTOPBIX a3UaTCKUX
pecTopaHax MOXHO €CTh
pyKamu.

avec (KOPpEKTHO) 58 % | avec (KOpPPEKTHO) 55 %
par 9% |par 24 %
uHoe (3, de, en) 33 % |uHOE 11 %

He3naunTenbHOe yBelUUSHHE YHCIIA KOPPEKTHBIX
OTBETOB y HCIIBITYEMbIX MEPBON IPYMITbl (HECMOTPS Ha
«3epKajibHOe» COBIIA/ICHHE MPEUIOTOB B [IBYX SI3bIKAX)
CBHJICTEIICTBYET O TOM, YTO UHTEP(EPEHIIUs HE SIBIISI-
eTCsl MeXaHU3MOM MPSIMOTo IeicTBusi. KocBeHHOE BO3-
JieficTBHE HHTEP(EPEHIINH 3aMETHO B TOM, YTO MEHBIIIEE
YHCIIO PECIIOHICHTOB 110 CPABHEHHIO CO BTOPOH TPYIIIION
BBIOUPAIOT TIPEIVIOT par, OTAABAs MPEIIOUTCHUE Jece-
MaHTH3UPOBAHHBIM IIPEIOTaM d, de, en.

Crpyxkrypa 4. CpencTBO CBSA3H WIH NEPEABIKEHHS

AHIVIMHCKUI — pycckuilt —
(hpaHITy3CcKHiA (b paHITy3CKHiA
Peter came by train. [To EBpomne s
MIPEIIIOYUTAI0
Ty TEIIECTBOBATH IMOE3/I0M.
par (KOppEeKTHO) 30 % | par (KOppeKTHO) 9 %
en (KOpPPEKTHO) 66 % | en (KOPPEKTHO) 81 %
HHOE 4% | uHoe 10 %

[Tpm yka3aHuM Ha CPEACTBO NEPEABIKCHUS (DPaHILy3-
CKHH SI3BIK JIOITyCKAeT HECKOIBKO KOPPEKTHBIX BAPHAHTOB,
TO3TOMY MHTEPEC 37IeCh MPEJCTABISICT UCKIIOYUTEIHHO
pacnpesielieHue OTBETOB MEXAY MPEUIOTaMu en u par,
KOTOpOE IEMOHCTPHUPYET CYIIECTBEHHOE, XOTS U HE OIIpe-
JieIsrolee nHTephepeHnonHoe Bo3aericteue M1,

Crpyktypa 5. Cioco6

Kpaiine necrpast kKapTrHa pacrnpe/ieiieHus OTBETOB B
obeux rpymmax 6e3 3aMeTHOT0 HHTEP(HEPEHIHOHHOTO
BozzeiicTBust MSI1 cBUAETENBCTBYET, [0 HAIIEMY MHE-
HUIO, O TOM, YTO CyOKaTeropruy HHCTPyMEHTa, CPECTBA
U crocoba AelcTBHs c1ab0 mudPepeHIIUPOBAHEI B S3bI-
KOBOM CO3HAHHUH PYCCOPOHOB. XapaKTepHO, YTO B 00EHX
rpymnmnax JOMAHUPYET [0 YHCIY YyIOTpeOIeHu i mpeior
par, 94To NOTYEPKUBALT €ro 0C000€ MECTO CPEAN CPEACTB
BBIPAXEHUSI MHCTPYMEHTAJILHOCTH.

Crpykrypa 6. Cioco0 (repyHuii)

pycckuii —
(dhpaHIy3CcKuii
CTyneHTs MOTYT
YCOBEpIIEHCTBOBATh CBOI
(hpaHILy3CKUid, peryNspHO
cJIymas paguo.

aHIIMICKUI —
(dpaHIy3cKuid

Students can improve their
vocabulary by watching
American series online.

en regardant (KOppPEKTHO)

en écoutant (KOpPEKTHO)

60 % 72 %
par (+ gérondif /infinitif) | par (+ gérondif /infinitif)

24 % 12 %
UHOE 16 % |uHOE 16 %

Pacnipenenenue oTBETOB MEX1y KOPPEKTHOM CTPYK-
Typo#i (TepyHAMIA, BKITFOYAIONIUI TIPEIJIOT en) U OTCYT-
CTBYIOIIMMH B HOPMAaTUBHOM (DPaHITy3CKOM SI3BIKE
CTPYKTYPaMH C IIPEJIOTOM par TOBOPUT O CYILIECTBEHHOM
uHTepdepeHInoHHOM Bo3aeicTBun M1, rie cTpykTypbl
C IpEeJIOroM by crienuallu3UpOBaHbl HA Nepeaadye HH-
CTPYMEHTAIBHOTO 3HaueHus. [Ipu 3ToM HEKOppEKTHBIE
CTPYKTYPBI C IPEAJIOTOM par BCTPEYAIOTCs U B IEPEBOJIE
¢ PS. D1ot (hakT CBUIETENBCTBYET O TOM, UTO CTPYKTYPBI
C par, 3aKpenuBIINecs B MHTEPA3BIKE 01 HECOMHEHHBIM
Bo3neiictBueM U1, pyHKIMOHUPYIOT B HEM BHE HEMO-
CpPEICTBEHHOTO KOHTAKTa C HICTOYHUKOM HHTEPQEPECHITUH.
Kpome Toro, cpenu 3TUX CTPYKTYp BCTpEUAKOTCS H
KOHCTPYKINH «par + WHOUHHUTHBY, KOTOPBIC HE SBJISIOT-
Csl HETIOCPEICTBEHHON KaJIbKOHM C aHIIIMHCKOTO, HO BBI-
3BaHbl K JKU3HHU, II0 BCEH BEPOATHOCTH, CTPEMIIEHHEM
MHTEps3bIKa K SKCIUTULIUTHOCTH OTHOLIEHUH. A yHUBEp-
CaJIbHBIM MapKepOM OTHOILEHUH MHCTPYMEHTaJIbHOCTH
B MHTEPS3bIKE ABJSIETCA, CYId 110 BCEMY, IPEIUIOT par:

Crpykrypa 7. ABTOpPCTBO

AHTIINMCKAN —
(b paHITy3CcKHid

pycckuii —
(paHITy3CcKHid

aHIJIMHCKUN —
(hpaHITy3CKHi
Don’t put the sweater in

pycckuilt —
(bpaHIy3cKuii

BEI MokeTe HanmcaThb

In this library you will find
a lot of stories by Jack
London.

Sl mpouen 3Ty HOBEJLTY
MomnaccaHna 3a oJuH Jac.

the washing machine. It MOTHBAI[HOHHOE THCHMO de (xoppekTHO) 60 % | de (xoppekTHO) 75 %

has to be washed by hand. | ot pykn. par 30 % |par 3%

a (xoppekTHO) + aux 12 % | & (koppexTHO) + aux 24 % UHOE 10 % |uHoe 22 %

par 33 % | par 33 % 5 5

avec 30 % | avee 21 % Ta CTPYKTYpa Obina BITO9EHA B HAIll BONPOCHHAK
B CBSI3H C TEM, YTO OHA JEMOHCTPUPYET JTFOOOMBITHBIN

HUHOE 25 % | uHoe 22 %

CJ'Iy‘-Iaﬁ pas3iiniyrsg B TPAKTOBKE OTHOIIICHUM B Pa3HbIX

PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2020. No. 2 111



H. B. Jlocesa, T. B. bpazuna

Kamezopust uncmpymenmanvrnocmu 6 unmepsizvike (Qpanyy3ckom)...

sI3bIKax. B aHIIIMICKOM f3bIKE CBA3b MEXKY IIPOU3BEIe-
HUEM U aBTOPOM TPAKTYETCS KaK OTHOIIEHUE «OOBEKT —
areHcy», B TO BPeMsI KaK B PyCCKOM H (PPAHITYy3CKOM 3TO
CKOpee OTHOLLIEHHE «00beKT — 0banarensy. Mumynnpo-
BaHHas uHTepdepenuus ¢ U1 B aToit yacTu sxcnepu-
MEHTa IPOSBISETCS OYEHb ApKO. YHCIO OTBETOB par B
MIepBOH IpyIIIe B TPH pa3a BhIIIE, YeM BO BTopoii. OxHa-
KO U IIpH niepeBojie ¢ PS B eAMHUYHBIX CilydasiX, HO TEM
HE MEHee, TaKOll BapHaHT OTBETa MPHUCYTCTBYET, YTO
CBHUJIETENBCTBYET O TOM, YTO TIO0OHAsI HHTEPIPETAIIHs
OTHOIICHUH MEXy MPOU3BEACHUEM U aBTOPOM IOTEH-
[MAJFHO MPUCYTCTBYET B S3HIKOBOM CO3HAHWUU MYJIBTH-
nuHrBa. HekoTopoe yauBIEeHHE BBI3BIBACT OOJIBIIOE
YHUCIIO OTBETOB, MOANAJAIOIIUX IO pa3psal «MHOE» BO
BTOPOH IpyIllle PECIOHIEHTOB. 31€Ch MPUXOAUTCS C
OTPOMHOI I'pyCTbhI0 KOHCTaTUPOBATh, YTO HEKOTOPHIE
CTYAEHTbl OYEBHJHO HE MOHSIM, yTo Monaccan — 310
nucareb, a He Ha3BaHUE [IPOU3BEACHUS.

BriBoabI

Ha ocHOBe npoBeneHHOro UCCIIEeI0BaHUS MOXHO
CZeJaTh CIIEAYIOIINE BbIBOBI.

1. @yHKIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKasl KaTeropus UH-
CTPYMEHTANBHOCTH SIBIISICTCSL YHUBEPCATBHON TITyOHH-
HOI KaTeropuei s3bIKOBOTO CO3HaHMs. [0BOpsAIINil Ha
JII000M SI3bIKE UCTIBITHIBAET €CTECTBEHHYIO MOTPEOHOCTD
BBIp@)KaTh MHCTPYMEHTAJIbHbIE OTHOLIEHUS U UILIET
aJICKBaTHBIE CPE/ICTBA MX BBIPAKEHHUSL.

2. ®opMHpOBaHHE CIICIU(PUIESCKU S3BIKOBOM KaTte-
TOPUH HHCTPYMEHTAILHOCTHU B MHTEPS3bIKE TPOUCXOAUT
TIOJ] BO3JICHCTBHEM JIPYTUX SI3BIKOB, YK€ TIPUCYTCTBYIO-
UX B s136IK0BOM co3Hanuu (PS5 u MISI1). []i1s 136IKOBOTO
CO3HaHHUS MCKYCCTBEHHOTO MYJIBTHJIMHTBA XapaKTEPHO
JOMHHHUPOBAaHUE POTHOTO S3bIKa HA IITyONHHOM YpOBHE
B TOM CMBICJIE, YTO KOHIIENIThI, U3HAYaJILHO OIOCPENO-
BaHHBIE POJHBIM A3BIKOM, C TPYIOM IOABEPIaroTCs Ie-
PECMOTpY B IIpoLiecce U3y4eHusl APYTUx s3b1koB. Hanpu-
Mep, crnabas nuddepeHIUpOBaHHOCTh CyOKaTeropui
opyIusi, CpeACTBa U crocoba OeHCTBHsI, KOTOPHIE B
PYCCKOM $13bIKE €AMHOOOPa3HO BBIPAXKAIOTCS TBOPUTEIb-
HBIM TIaJ1€KOM, TIPUBOJUT K HEPA3IMUYSHHIO ATUX 3HAYe-
HUW B UHTEPSI3BIKE.

3. Untepdepupyrouiee Bozaeiicteue U1 na U2
Ha0MIoMaeTcs Ha MOBEPXHOCTHOM YPOBHE, T. €. 3aTparu-
BaeT MEXaHH3M BBIOOpa MapKepa WHCTPYMEHTAJIbHBIX
OTHOILIEHUH. ICKyCCTBEHHBIN MyJIbTUIIMHTB HEOCO3HAH-
HO HaXOJIUT KBUBAJICHTHBIE MaPKEPHI B IBYX S3bIKaX U
a0COIIIOTU3UPYET 3Ty SKBUBAJICHTHOCTh. Ba)KHOCTH BBI-
SIBJICHHUS «3€PKAIBHBIX» MapKEPOB YCHUIIMBACTCS OTCYT-
ctBueM auddepeHnupyromnero Mapkepa B P51, B pe3yib-
tate yero M1 craHoBuTcs QopManbHOW OMOpOH st
muddepentanyi. Ho B cBsi3u ¢ TeM, uTo auddepeHim-
alys OCTaHaBIMBAeTCA HA IIOBEPXHOCTHOM YpOBHE, Be-
POSITHOCTB OIIMOKH OYEHB BEIIKA, 0COOCHHO B CITydJasix
HapyILIEHUS «3€PKAIbHOCTHY.

4. B cutyanuu HenoctarouHoi nuddepeHuupo-
BaHHOCTH MHCTPYMEHTAJbHBIX OTHOLIEHUN B UHTEPSI-
3BIKE 110 OTHOLICHUIO K €CTECTBEHHOMY SI3bIKY yCHIIU-
BAETCs POJIb OTJCIBHBIX MApKEPOB, HAIIPUMED, MpE-
jora par, KOTOPbI HHTYUTHBHO BOCIIPHHUMAETCS KaK
Ooyee MaM MeHee MOJHBIM 3KBHBAJICHT PYCCKOTO
TBOPUTEIHHOTO Na/IeKa U KaK Hanboee IpKuil Mapkep
OTHOILUEHUN MHCTpyMEHTalbHOCTU. CTpeMsch K Hau-
0oJbIIel SKCITUITUTHOCTH, HHTEPSI3BIK CO3AAacT KOH-
CTPYKLIMH, BKJIIOYAIOLUE NPEASIOr par, KOTOpble HE
CYIIECTBYIOT B €CTECTBEHHOM s3bIKe (*par faisant,
*par faire qch).

5. Cnenyer OTMETUTb, YTO B IPAKTUKE MIPETIOJaBaHUs
WHOCTPaHHBIX A3bIKOB KATETOPUH HHCTPYMEHTAJIbHOCTH
HE ylensieTcs JOCTaTOYHOTO BHUMaHMs, B OTJIIMYHE, Ha-
pUMep, OT JIOTUYECKUX KaTeropuil (IpU4YUHBI, Cilel-
CTBHUS, YCTYIIKU U T. JI.) DTO HEYIUBUTEIIBHO, IOCKOIbKY
WHOCTPaHHBIH SI3bIK MPENoAaeTCsl, Kak MpaBuiIo, ¢ Omo-
POIi Ha TEKCT, BHE KOHTAKTA C IPEAMETHOH PeaIbHOCTHIO
U IIPEIMETHOM JEATENBHOCTBIO. B pe3ynbrare MHTEpA3bIK
OKa3bIBACTCsl BUPTYATbHBIM KOHCTPYKTOM, OITPAIOIIIM-
cs B cCBOeM (pOpPMHPOBAHUM Ha cUcTeMy KoHIenToB P
U, B MeHblue crenenu, U1, Tlockonbky paaukanbHO
U3MEHUTH 3Ty CHTYAIMIO HE MPECTABIAETCS BO3MOX-
HBIM, CJIETyeT IO KpaiftHel Mepe 00paTUTh BHUMaHUE Ha
(hopMHpOBaHHE KATETOPUN HHCTPYMEHTAIBHOCTH B HH-
TepsI3bIKEe 00YYAFOIIUXCS, YIUTHIBAS SAMHOOOpA3HE BbI-
pakeHHs cyOKaTeropuailbHBIX 3HAYCHHH B PyCCKOM
SI3BIKE M OMACHOCTH «3€pKAILHOT0» OTOOPaKEHHS CITO-
co00B mepenayn WHCTPYMEHTAIBHBIX 3HAYCHUH, CBOM-
CTBEHHBIX aHIJIMHCKOMY SI3BIKY.
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